
عادي در 25 س��ال گذشته مش��خص و آشكار كند. او 
حالا 62 ساله است. 

»مرگ نور« رمان ديگري از طاهر بن جلون با ترجمه 
بهمن يغمايي و محمدهادي خليل نژادي است كه چشمه 
منتش��ر كرده. رمان، شرحي از واقعيت است كه از زبان 
ي��ك زنداني قديم زندان تازمامارت بيان مي ش��ود. اين 
زندان در جنوب ش��رقي ش��هر مراكش واقع شده. قبلًا 
رمان ديگري از او با عنوان مرد خس��ته با ترجمه سميه 
نوروزي منتشر شده بود. قيمت كتاب 5000 تومان است. 
»الدورادو« رماني از لوران گوده نويس��نده فرانسوي 
اس��ت كه حسين س��ليماني نژاد ترجمه كرده. داستان، 
درباره مهاجرت غيرقانوني اس��ت و قيمت كتاب 3600 

تومان است. 
دو نمايشنامه از محمد چرم شير در يك كتاب چاپ 
شده كه »حقايقي درباره يك ماهي مرده« نام دارد. اسم 
نمايشنامه دوم »آسمان روزهاي برفي« است. ناشر كتاب 

نيلاست و قيمت آن 2200 تومان.
»خيالباف« رماني از ايان مك يوون نويسنده انگليسي 
اس��ت كه ميلاد زكريا آن را ترجمه كرده و نش��ر ني در 
قطع پالتويي منتش��رش كرده. مك يوون نوشته: »وقتي 

نوش��تن خيالباف را شروع كردم 
ب��ه ذهنم خطور كرد ش��ايد بهتر 
باشد رسم كهن ادبيات كودك را 
فراموش كنم و كتابي در مورد يك 
بچه براي آدم بزرگ ها بنويسم كه 
آن را بفهمن��د. در قرن همينگوي 
و كالوينو، نثر ساده لزوماً خواننده 
نمي كند...«  دلس��رد  را  فرهيخته 

قيمت كتاب 2600 تومان است.
يك حافظ جديد

چند شب پيش شبكه جام جم 
برنام��ه جش��ن مخاطبانش را در 
برگ��زار  بين الملل��ي  نمايش��گاه 
مي ك��رد. آخ��ر برنام��ه نوبت به 
حرف ه��اي منوچه��ر متكي وزير 
امور خارجه رسيد. او درباره ادبيات 
ح��رف زد و گفت: »من هميش��ه 
اين شعر حافظ را با خودم زمزمه 
مي كنم ك��ه مي فرمايد: اين خانه 
قشنگ است ولي خانه من نيست/ 
اين خاك چه زيباست ولي خاك 
وطن نيست...« شايد آقاي متكي 
به ديواني از حافظ دسترسي دارد 

كه بقيه از آن بي خبرند. 
مجري برنامه وقت قرعه كشي 
مس��ابقه گفت: »اگر آقاي خرازي 
اينج��ا ب��ود، آنقدر راح��ت قبول 

نمي كرد با م��ا صحبت كنه، ولي آقاي متكي به راحتي 
قبول كرد...«

علم بهتر است يا نيست
اس��فنديار رحيم مشايي گفته انسان حيواني مولف و 
كتابگراس��ت. او در اولين جشن »لوح و قلم« سخنراني 
مي ك��رد و توضي��ح داد كه علم چقدر به درد بش��ريت 
مي خورد: »همه ارزش هاي انساني در سايه معرفت ميسر 
مي ش��ود و اصل و اساس حقيقت انسان، معرفت است. 
بدون علم و معرفت جايگاه انس��اني قابل فهم نيس��ت و 
اگر معرفت نباشد، امكان سلوك انسان به سطوح بالاتر 

و تحقق حكمت آفرينش محقق نمي شود.«
مشايي توضيح داد: »پيشرفت بشر در سايه شناخت 
جهان ميس��ر اس��ت و علم و دانش اين امكان را ايجاد 
مي كند كه انس��ان برخورداري خود را از جهان هستي 
افزايش دهد. بدون علم بش��ر رش��د نمي كند و تمدن و 
مدنيت در س��ايه برخورداري از علم ميسر مي شود. اين 
علم كه نقش بي بديل آن عيان اس��ت، بيشترين دين را 

به كتاب دارد. هر بخش��ي از علم در گذر تاريخي س��وار 
بر شانه بخش قبلي است و اين كتاب و كتابت است كه 

علم را در تاريخ صيانت كرده است.«
نامزدهاي بوكر در ايران

بوكر مهم ترين جايزه آثار انگليس��ي زبان، فهرس��ت 
اوليه 2010 را اعلام كرد. اين فهرست شامل اسامي 13 
نويس��نده است كه نام هاي خيلي هايشان براي ما جديد 

است و كتابي از آنها به فارسي ترجمه نشده. 
فهرست نهايي اين جايزه 7 سپتامبر )16 شهريور( و 
برنده نهايي كه جايزه 50 هزار پوندي را به خانه مي برد، 
در تاريخ 12 اكتبر )20 مهر(  معرفي خواهد شد. هر يك 
از نويسندگاني كه به فهرست نهايي راه يابند يك جايزه 

2500 پوندي دريافت مي كنند. 
پيتر ك��ري با رمان »طوطي و اوليور در امريكا«، اما 
دونو ب��ا رمان »اتاق«، هلن دانمور ب��ا رمان »خيانت«، 
دامون جالوت با رمان »اتاق عجيب«، هاوارد جيكوبسون 
ب��ا رمان »س��وال فينكلر«، آندره آ لوي ب��ا رمان »ترانه 
طولان��ي«، ت��ام مك كارت��ي با رم��ان »س��ي«، ديويد 
ميچ��ل با رمان »هزار خزان زاك��وب د زوت«، ليزا مور 
براي رم��ان »فوريه«، پل موري براي رمان »اس��كيپي 
مي مي��رد«، رز ترمين براي رمان 
تسيولكاس  كريستوس  »تعدي«، 
براي رمان »س��يلي« و آلن وارنر 
براي رمان»س��تاره ها در آس��مان 
روش��ن« نامزدهاي امس��ال بوكر 
هس��تند. نش��ر افق قرار است به 
زودي كتاب هاي��ي از پيتر كري و 

آندره آ لوي را وارد بازار كند. 
اين دوبلين لعنتي

باز ه��م فرصت از كف ما رفت 
و دوبلين پايتخت ايرلند ش��مالي 
به  عنوان چهارمين ش��هر ادبيات 
جهان انتخاب ش��د. طي مراسمي 
ويژه در شهر دوبلين، خبر انتخاب 
اين شهر از سوي سازمان يونسكو 
ادبيات  به عنوان چهارمين ش��هر 

جهان رسماً اعلام شد.
پيش از اين شهرهاي ادينبورگ 
اس��كاتلند، ملب��ورن اس��تراليا و 
يوواس��يتي امريكا اي��ن عنوان را 
در اختيار داشتند. در اين مراسم 
»گ��ري بين« ش��هردار دوبلين با 
طعنه به »جيمز جويس« نويسنده 
نامدار ايرلندي كه آرزوي شهردار 
بودن دوبلين را داشت،گفت: »اگر 
قرار باش��د بين نويس��نده اوليس 
و ش��هردار دوبلين ب��ودن يكي را 

انتخاب كنم، هميشه مورد دوم را انتخاب مي كنم.«
مقامات شهر دوبلين از سال 2007 طرح پيشنهادي 
خود را به سازمان يونسكو ارائه كرده بودند.علاوه بر اين 
يونسكو هر سال شهري را به عنوان پايتخت كتاب جهان 
انتخاب مي كند. معيار گزينش ميزان كتابخواني، شمار 
كتابخانه و كتابفروش��ي و وضع ناشران است. ايران اين 
شرايط را دارا نيست ولي هميشه مسوولان مي خواهند 
تهران پايتخت كتاب جهان باش��د. انگار مثلًا آنها عاشق 
چشم و ابروي ما هستند. ايران در مورد هيچ يك از اين 
معيارهاي يونسكو وضعيت قابل قبولي ندارد اما در بيشتر 
اين سال ها تهران را نامزد پايتختي كتاب جهان كرده ايم.

روزي روزگاري
»روزي روزگاري« نامزدهاي بخش ادبيات داستاني 
غيرايران��ي خ��ود را هم معرفي ك��رد. در اين بخش دو 
كتاب با ترجمه محمود حس��يني زاد نامزد ش��ده اند كه 
به نظ��ر خواننده معمولي ادبيات اين طور مي رس��د كه 
پارس��ال حتماً با كمب��ود ترجمه و كتاب خوب خارجي 

مواجه بوديم. »آليس« نوشته يوديت هرمان و »اگنس« 
نوشته پتر اشتام هر دو از نشر افق ترجمه هاي حسيني زاد 
هستند كه براي جايزه نامزد شده اند. »استالين خوب« 
نوش��ته ويكتور ارافيف با ترجمه زينب يونس��ي )نش��ر 
نيلوفر(، »جاده« نوش��ته كورم��ك مك كارتي با ترجمه 
حس��ين نوش آذر )نش��ر مرواريد(، »در ستايش مرگ« 
نوشته ژوزه س��اراماگو با ترجمه شهريار وقفي پور )نشر 
مرواريد(، »كشش ها« نوشته ديديه ون كولارت با ترجمه 
حسين سليماني نژاد )نشر چشمه( و »ماهي طلا« نوشته 
ژان ماري گوس��تاو لوكلزيو با ترجمه فرزانه شهفر )نشر 
افق( از ديگر نامزدها هستند. بنابر اعلام دست اندركاران 
اين جايزه، در كنار نشر اين آثار به فارسي، شرط اصلي 
انتخاب، در قيد حيات بودن نويس��نده اس��ت. ساراماگو 
م��رده اما آن وقت كه كتابش براي نامزدي جايزه روزي 

روزگاري نامزد مي شد هنوز زنده بود.
حالش خوب نبود

دوم مرداد سالروز درگذشت شاملو بود. سايت رسمي 
ب��ا  او )http://www.shamlou.org( مصاحب��ه اي 
آي��دا سركيس��يان همس��ر او )همان گف��ت وگويي كه 
ابتدابخش هايي از آن در روزنامه »ش��رق« منتشر شده 
است(منتشر كرده كه درباره بعضي حواشي زندگي شاملو 
توضيح داده است، مثلًا او درباره ماجراي جدال لفظي با 
محمدرضا لطفي گفته است: »در يكي از سخنراني هاي 
شاملو در »بركلي« امريكا، بر اثر طولاني شدن سخنراني 
فش��ار ش��املو بالا رفت و آب هم روي ميز نبود و چون 
ش��املو بيماري قند و فشار خون داشت بايد مرتب آب 
مي خورد. هنگامي كه با س��ر و روي برافروخته از فشار 
خون ب��راي آب خوردن از تالار بيرون رفته بود، جواني 
از دانشجويان رسيد و گفت: »نظر شما درباره موسيقي 
اصيل ايراني؟« شاملو كه بر اثر فشار خون بسيار عصبي 

و كم طاقت شده بود در جواب گفت: »...........«
اين جوان ضبط صوت داشته و اين حرف هاي شاملو را 
ضبط كرده و به آقاي »لطفي« مي دهد. اين طرز گويش 
در ش��أن ش��املو نبود. بعد متوجه شدم سخت ناراحت 
ش��ده است. دلگيري پيش آمد و شاملو هم ناراحت شد 
و نخواست كوتاه بيايد. شاملو مشكلي با شخص نداشت. 
مشكل سر تكراري بودن و ملال آور بودن است. شاملو در 
همه حال مفاهيم عميق و انساني عشق و شادي زندگي 
را مي س��تايد. اما امروز در كارهاي »اس��تاد شجريان«، 
»استاد عليزاده«، »استاد كلهر« نوآوري و شوق مي بينيد. 
»نامجو« با سه تارش چه مي كند و با استفاده از امكانات 

حنجره اش؟ با تعجب چرا نگاه مي كنيد؟«
 به جوجه كباب آب ليمو نزنيد

حميدرضا رنجبر نويس��نده كتاب آش��پزي است كه 
كتاب »آشپزخانه رنجبر« را نوشته. او در گفت وگو با ايبنا 
گفته: »سرانجام بايد در نوع نگارش و آموزش كتاب هاي 
آشپزي تحولي صورت بگيرد. تا چه زماني مي خواهيم از 
روش هاي گذشته استفاده كنيم؟ چند سال مي خواهيم 
اش��تباهات آش��پزي را تكرار كنيم و در كتاب ها نيز به 
همان صورت بنويسيم؟ به عنوان مثال، خورش قيمه را 
در سه ساعت بپزيم؟ در حالي كه مي شود آن را در 45 
دقيقه درست كرد.«رنجبر افزودن ماده شيميايي جوش 
ش��يرين به »كباب كوبيده« و استفاده از آب ليمو براي 
تهيه »جوجه كباب« را از اشتباهات بارز آشپزي خواند 
كه متاسفانه اكنون مرسوم شده اند: »بايد اين شيوه ها را 
كنار بگذاريم. من در كتاب هايم آموزش داده ام كه چگونه 
با حذف كارهاي اش��تباه و استفاده از برخي ويژگي هاي 
م��واد غذايي و رعاي��ت برخي از ن��كات و ظرايف نظير 
درست برش زدن گوش��ت، مي توانيم زمان پخت غذاها 
را تقليل دهيم.« به نظر مي رس��د نجف دريابندري نوع 
نگارش و آموزش كتاب هاي آش��پزي را متحول كرده و 
نگراني رنجبر از اين نظر بي مورد است چون نويسندگان 
اغلب كتاب هاي آش��پزي فقط نگاهشان به بازار است و 
زياد چگونگي نگارش اين كتاب ها برايشان اهميت ندارد.

ناشرها مي گويند از قبل از تغيير و تحولات معاونت 
فرهنگي وزارت ارش��اد تا الان كه بيش��تر از يك ماه از 
رفتن محس��ن پروي��ز و آمدن بهم��ن دري مي گذرد، 
روند صدور مجوز كتاب ها تقريباً متوقف ش��ده اس��ت. 
كلي كتاب توي ارش��اد در انتظار مجوز روي هم تلنبار 
ش��ده اند تا مدير جديد در آن مجموعه جا بيفتد. هفته 
پيش بهمن دري در ابلاغيه اي به اداره كل كتاب، مجوز 
انتشار 285 عنوان كتاب را كه بيش از دو سال در توقيف 
بودن��د صادر كرد. در هم��ان ابلاغيه آمده اين كتاب ها 
در حوزه ش��عر، داستان، رمان، تاريخ و علوم انساني به 
مدت دو س��ال به دلايل گوناگون به عنوان غيرمجاز يا 
مشروط به انجام اصلاحات محتوايي در اداره كل كتاب 
در بلاتكليفي به سر مي بردند. البته در اين ابلاغيه معلوم 
نش��د كتاب ها بالاخره توقيف بودند يا بلاتكليف بودند 
كه با توضيحي كه حس��يني وزير ارش��اد از بهمن دري 
خواست، معلوم ش��د منظور دري كتاب هايي است كه 
بلاتكليف مانده ان��د. اما گويا چند تا از اين كتاب ها كه 
ما فعلًا نام هيچ كدام ش��ان را نمي دانيم، حدود 10 سال 
يا بيش��تر بلاتكليف مانده بودند. هنوز فهرس��ت اسامي 
اين 285 عنوان كتاب منتش��ر نش��ده و ناش��ران مثل 

هميشه منتظرند. 
در ابلاغي��ه جديد معاون امور فرهنگي آمده اس��ت: 
»كتاب هاي دفاع مقدس، آثار حوزه فيلم، ادبيات انقلاب 
اس��لامي، نقد ادبي و كتب مربوط به اهل بيت)ع( بايد 
با تقويت بنيه گروه بررسي و عمق و بنابخشي به شيوه 
ارزيابي در كمتر از 10 روز پس از ارائه آن از سوي ناشر 
به اداره كل كتاب تعيين تكليف شود، در غير اين صورت 
مج��وز چاپ آن صادر خواهد ش��د.« بوي ابهام وضعيت 

كتاب هاي ساير از اين جملات به مشام نمي رسد؟ 
دري ب��ا خبرگزاري كتاب هم مصاحبه كرده و گفته: 
»در برخي از حوزه ها، بايد مميزي حداقلي اعمال شود، 
به وي��ژه در مباحث سياس��ي و جناحي.  چرا بايد در اين 
حوزه مميزي را به همان ميزان داش��ته باش��يم كه در 
حوزه دين داريم؟ ما چراغ راهنما داريم كه مقام معظم 
رهبري اند. ايشان از قانون نيز بالاترند و در برخي موارد 
كه قانون مس��ائل را پيش بيني نكرده است، ما به ايشان 

مراجعه خواهيم كرد.«
دري گفته در مورد بعضي از مجوزها اعمال س��ليقه 
دخيل اس��ت كه اين مس��اله با تشكيل هيات نظارت بر 
چاپ و نش��ر، خود ب��ه خود برطرف ش��ده و ديگر يك 
شخص، س��ليقه اش را اعمال نمي كند. اين خرد جمعي 
است كه درباره كليات نظر مي دهد و با اين كار مصاديق 
نيز در دل آن روشن مي شوند. كتاب نبايد براي يك  سال 

در وزارت ارشاد و محل نشر معطل بماند.
او اعلام كرده كتاب هاي دفاع مقدسي و آثار هم راستا 
با اهداف انقلاب مورد حمايت وزارت ارش��اد هس��تند و 
اي��ن حمايت ب��ا خريد چند چاپ دو هزار نس��خه اي از 
اين كتاب ها صورت مي گيرد و كتاب هايي هم هس��تند 
كه ارش��اد آنها را نمي خرد تا نشان دهد از آنها حمايت 

نمي كند. 
كتاب هاي تازه

موراكامي از دويدن هايش نوش��ته اس��ت. »از دو كه 
حرف مي زنم از چه حرف مي  زنم« خاطرات اوس��ت كه 
هم مي گويد او چطور نويس��نده اي است و هم مي گويد 
او چطور دونده اي اس��ت و دويدن و نوشتن چه تاثيري 

روي هم و روي زندگي او گذاشته اند. 
اين كتاب را مجتبي ويسي ترجمه كرده و ناشرش 
چشمه است. موراكامي يك دونده جدي است و بارها 
در مس��ابقات دو ماراتن و دو اس��تقامت شركت كرده 
اس��ت. او مي  گوي��د: »من بيش��تر دانس��ته هايم را در 
نويسندگي از طريق دويدن هاي روزانه آموخته ام و اين 
آموزه ها درس هايي عمل��ي و فيزيكي بوده اند. تا كجا 
مي توانم به خود فش��ار بياورم؟ ميزان استراحت كافي 
اس��ت و چه ميزان از حد مي گ��ذرد؟ تا كجا مي توانم 
در امري پيش بروم بي آنكه به ظرافت و انس��جام آن 
لطم��ه اي بخ��ورد؟ از كجا به بعد دچ��ار كوته نگري و 
تعصب مي ش��وم؟ تا چه حد بايد به جهان بيرون آگاه 
باش��م و تا چه ح��د به جهان درون اعتن��ا كنم؟ مرز 
ب��اور به توانايي ه��اي خود تا كجاس��ت و از كي بايد 
ب��ه ديده ترديد در خود بنگرم؟  مي دانم كه با ش��روع 
كار رمان نويس��ي، اگر به دو اس��تقامت رو نمي آوردم، 
تفاوتي چش��مگير در كارم پيدا مي شد. تا چه ميزان؟ 
پاس��خ به آن دش��وار اس��ت. فقط مي دانم كه تفاوتي 

وجود مي داشت.«
موراكامي گفته با نوشتن كتاب خاطراتش مي خواسته 
نوع زيستن خود را چه در مقام رمان نويس و چه فردي 

گزارش خبر
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كتاب هاي الكترونيك چه مي گويند- 1
خواندن يك نسخه واقعي

از تولستوي
ترجمه: آمنه مجذوب صفا

ماركوس دوو سُ��تُوي رياضي��دان در جس��ت وجوي 
فناوري جديد است تا راه هاي تازه اي براي همراه كردن 

خوانندگانش با اسرار و رموز رياضيات بيابد . 
اين برنامه كاربردي شامل دو كتاب مي شود؛ تالار گرگ  
از هيلاري مانتل و آليس در سرزمين عجايب اثر  لوئيس 
كرول البته نه به ش��كل كتاب هاي چاپي بلكه به شكل 
برنامه نرم افزاري براي تلفن هاي همراه و آي پد . هرچند 
اين برنامه ها ش��امل متن ها  نيز مي شوند اما خوانندگان 
مي توانن��د در مي��ان مت��ن و درخت خان��واده تودرها و 
يوركيت ها آرام بخزند ، مقاله ها و مطالب جانبي و اضافه 
مانتل را بخوانند و حتي يك مكالمه ويدئويي جذاب   بين 
نويسنده و تاريخ نگاري به نام ديويد استاركي را ببينند . 
تمام اين كارها ، درك و دريافت عميق تر و پربارتري از متن 
تاريخي داستان و شخصيت هاي آن به دست ما مي دهد. 
اما اين با آليس براي آي پد قابل مقايسه نيست . شما در 
آن مي توانيد تارت ها را به سمت بي بي دل پرتاب كنيد . 
به خفاش هنگام كشيدن قليان كمك كنيد يا آليس را 
به اندازه يك خانه بزرگ كنيد و سپس دوباره به شكلي 
كوچك دربياوريد . شما مي توانيد ديوانه تر شدن كلاهدوز 
ديوانه را ببينيد يا به س��مت دوش��س فلفل بپاشيد. در 
بيش از 52 صفحه اين برنامه كاربردي 20 صفحه تصوير 
متحرك وجود دارد . هر صحنه از روي اصل كتاب برداشته  
شده  است و همچنين حساس به حركت ، طراحي شده 
تا در مقابل لرزش ، كج كردن يا ضربه انگشت قابل تغيير 
و انعطاف  باشد . داستان هيچ دفعه مثل بار قبل نيست و 
در حقيقت يك شكل نيست ، چراكه كاربران ، آليس را در 
سرزمين عجايب راهنمايي مي كنند . وقتي شما آي پدتان 
را كج مي كنيد، خفاش مي تواند جور ديگري قليانش را 
بكشد يا در دور دوم فلفل بيشتري بپاشيد . تبديل كردن 
شكل چاپي كتاب كرول و قرار دادن آن به طور مستقيم 
در يك كتابفروش��ي الكترونيكي به نظر آسان مي آيد اما 
آنچه به وسيله روش هاي بسيار دشوار انجام داده  است ، 
در اين اثر دريافت يكس��ان طبيع��ت و ذات فانتزي اين 
داستان براي كودكان و بزرگسالان مقدور است . اين برنامه 
كاربردي در حقيقت بازآفريني آنچه اين كتاب مي توانست 
باش��د، اس��ت .  ظهور فناوري جديد - دستگاه هايي مثل 
آيفون يا آي پد ، س��وني ريدر يا Kindle- نويسندگان و 
ناشران را در برابر چالش عظيمي قرار مي دهد . اين چالش 
كه آنان بايد محتوايشان را دوباره بارگذاري مي كردند به 
طوري كه تجربه  هاي كنشمند و بصري را كه كتاب هاي 
چاپي نمي توانند توليد كنند، بيافرينند . كتاب هاي هنري 
ب��ا مقدار زيادي تصويرهاي قابل دسترس��ي ، كتاب هاي 
معماري با نقش��ه هاي سه بعدي ساختمان ها ، كتاب هاي 

راهنماي سفر با ويدئو ها و نقشه هاي كنشمند ، كتاب هاي 
ك��ودكان با بازي ها و ش��خصيت هايي كه خودش��ان را 
معرفي مي كنند و بسياري از اين قبيل ، ذخيره بالقوه اين 
آثار بسيار گسترده  است. اما اين موردي نيست كه بشود 
به سادگي محتواي خواندني را به يك خواننده الكترونيكي 
چپاند . اين برنامه كاربردي درباره اين است كه يك محتوا 
را بگيريم و به طور كامل آن را بازآفريني كنيم . ش��يوع 
استفاده از اين برنامه ها در ميان خوانندگان متداول كمي 
بيش��تر از كتاب نوظهور روي دس��تگاه هاي الكترونيكي 
پيش��نهاد مي شد اما هيجان تغيير دادن صفحه با فشار 
يك دكمه خيلي زود كمرنگ شد . بسياري از برنامه هاي 
رايج تنها كتاب ها را براي رسانه هاي الكترونيكي جذاب 
مي سازند اما اگر اين وسايل تجربه افراد را به سطح تازه اي 
نبرد و مواد تشكيل دهنده اين تجربيات را ارتقا ندهد، چه 
سودي خواهد داشت ؟ چه نكته اي خواهد داشت ؟ آنچه 
نويس��ندگان و ناشران لازم است انجام بدهند، اين است 
كه به سر تخته هاي طراحي بازگردند و در اين زمان است 
كه ايده ها بارگذاري مي ش��وند . تنها بعد از اين است كه 
درمي يابند چگونه مي شود از اين اسباب بازي هاي جديد 

استفاده كرد .
پي��ش از اينكه چشم هايش��ان درب��اره آنچه فناوري 
مي تواند انجام بدهد از حدقه بيرون بيايد، پيش بيني هايي 
وجود دارد . طي 80 روز ش��ركت اپَل سه ميليون آي پد 
در سرتاس��ر جهان فروخته   اس��ت . اين تعداد البته قابل 
ترديد است اما در اين حوزه و به اين شيوه ، باز هم تعداد 
كساني كه كتاب مي خوانند بسيار بيشتر از كساني است 
كه به وس��يله آي پد مطالعه مي كنند . اين نسبت صد به 
يك است . كتاب ها ابداعات بزرگي هستند . آنها بادوام و 
قابل حملند. باتري آنها تمام نمي ش��ود . آنها بي نظير به 
نظر مي رسند و نشان دادن و به رخ كشيدن اينكه شما 
يك نسخه واقعي از تولستوي را به شكل چاپي مي خوانيد، 
بس��يار آسان تر است تا يك كتابخوان الكترونيكي . شايد 
مهم تري��ن  دلايل براي چاپ اين باش��د ك��ه مي گويند 
داستان هاي كوتاه آني پرولو با آنچه Simon’s Cat در 
پلي استيشن قابل حمل ارائه كرده  است، يكسان نيست . 
آنچه بايد در نظر گرفت اين اس��ت كه در هر نوعي بايد 
هر آنچه بايد و مي شود براي يك كتاب كه شايد لزوماً به 

نوعي ديگر تبديل نمي شود انجام بگيرد .

جشنواره ستايش شاعران
 ش��هر بندرگاهي »س��ت« به همت بنياد فرانسوي 
صداي زنده ش��اعران مديترانه در جنوب فرانسه در اين 
روزها چهره ديگري به خود گرفته است. در ميدان اصلي 
شهر كه روبه روي شهرداري است چادرهاي سفيدي برپا 
ش��ده كه در همه آنها كتاب هاي شعر شاعران نامدار به 
معرض نمايش گذاشته شده است و در هر گوشه شهر 
مجس��مه هايي زنده و پرش��ور كه از ابتدايي ترين مواد 
)خمير كاغذ، نايلون، گوني و...( ساخته و پرداخته شده 
است، به چش��م مي خورد. كوچه هاي تنگ و قديمي و 
پرفراز و نش��يب ش��هر مملو از صندلي هايي اس��ت كه 
گروهي براي ش��نيدن شعر شاعران نامدار روي آنها به 
انتظار نشسته اند؛ مردمي كه از بالكن خانه ها خم شده اند 
تا ش��عري بش��نوند. شعر ش��اعران بر روي پارچه هايي 
كوچه ها را مزين كرده اس��ت. رهگ��ذران هر لحظه در 
گوش��ه اي مي ايستند تا شعري بشنوند. بازيگران جوان 
تئاتر با ابتكار عمل هايي رهگذران را با نمايش هاي خود 
علاقه مند به ورود به حوزه شعر مي كنند و رهگذران با 
انتخاب اتفاقي برگه اي، از بازيگران مي خواهند ش��عري 
از ش��اعران حاضر در جشنواره را بخوانند. هيچ فضايي 
از شهر براي رساندن صداي شاعران از ديد برنامه ريزان 
اي��ن بنياد دور نمان��ده و حتي قايق ه��اي كوچك كه 
بركرانه ساحل مديترانه شناورند محل شعرخواني است. 
مس��افران تابستاني اين شهر و مردم ساكن همه در هر 
لحظه گوش ش��ان در معرض شعري است كه در فضاي 
ش��هر پخش مي ش��ود...  در اين جش��نواره شاعراني از 
حاشيه درياي مديترانه حضور دارند و شمس لنگرودي 
ميهمان ويژه )خارج از حوزه مديترانه( از كش��ور ايران 
است. شمس تاكنون سه برنامه شعرخواني داشته است 
و سه شب ديگر هم شعرخواني خواهد كرد. در سه شب 
اول همراه با ش��اعراني از فرانسه از جمله دانيل لارنس 
و ش��اعراني از كوزوو، مالت و عراق در فضاهاي مختلف 
شهر شعر خواند و شعرهاي او توسط بازيگران به فرانسه 
دكلمه مي شدند. در دو شب آينده وي به همراه شاعراني 
از فرانس��ه، تونس، آلباني، ايتاليا، قبرس، سوريه و ليبي 
ش��عرخواني خواهد كرد. ش��مس در شب آخر با مردم 
ش��هر به بحث و گفت وگو درباره شعر خواهد پرداخت. 

اين جشنواره تا دهم مردادماه ادامه دارد.
 

سارق زنجيره اي كتاب هاي ناياب زنداني شد 
 سارق زنجيره اي كتاب هاي عتيقه از كتابخانه هاي 
مش��هور بريتانيا براي سه س��ال و نيم به زندان افتاد.
ب��ه گ��زارش خبرآنلاين، روز سه ش��نبه دادگاه جنايي 
س��اوت لند ش��هر لندن ويليام ژاك س��ارق زنجيره اي 
كتاب ه��اي عتيقه اي كه بالغ ب��ر 64 هزار دلار ارزش 
داشتند را به زندان محكوم كرد. ژاك كه فارغ التحصيل 
دانشگاه كمبريج است با نامي جعلي به كتابخانه ليندلي 
انجمن س��لطنتي باغباني وارد مي شد. اين كتابخانه به 
واس��طه مجموعه كتاب هاي رشته باغباني اش شهرت 
دارد. ژاك كتاب ها را زير ژاكت پش��مي اش پنهان و از 
كتابخانه خارج مي كرد. كاركنان اين كتابخانه با توجه 
به اين نكته كه او هميش��ه ژاكتي يكس��ان مي پوش��د 
و هرگ��ز كتاب��ي را به امانت نمي گيرد به او مش��كوك 
شدند. در ميان كتاب هايي كه اين سارق زنجيره اي به 
 سرقت برده است، مي توان به مجموعه ناياب 13 جلدي

  Nouvelle Iconographies des Camellias 
نوشته آمبروز ورشافلت نويسنده بلژيكي قرن نوزدهم 
اش��اره كرد. ژاك41 ساله در س��ال 2002 لقب »توم 
راي��در« را به دليل س��رقت كتاب هاي��ي به ارزش يك 
ميليون و 600 هزار دلار از كتابخانه بريتانيا، كتابخانه 
دانش��گاه كمبريج و كتابخانه لندن به دست آورد. اين 
لق��ب از نام ب��ازي Tomb Raider به معني مهاجم 
مقبره با ش��خصيت مركزي لارا كرافت باستان شناس 
بريتانيايي گرفته ش��ده اس��ت. در پرونده سال 2002 
اين س��ارق بيش از 500 كتاب به س��رقت برده و در 
حراجي ه��ا آنها را به فروش رس��انده ب��ود. او به مدت 
چهار س��ال براي اين پرونده به زن��دان افتاد. ژاك كه 
غرور، طمع و وسوس��ه پول او را به انجام اين سرقت ها 
تحريك كرده اس��ت به كتابخانه هاي بريتانيا شبيخون 
زده است و مجموعه هاي آنها را ناقص كرده و همچنين 
ب��راي از بين ب��ردن رد كتاب ها به برخي از آنها صدمه 

وارد كرده است.

نوشته هاي كافكا  گير افتاده اند
وضعيت تقريباً كافكاگونه اي براي نوشته هاي فرانتس 
كافكا ايجاد شده است. 10 صندوق امانات در يك بانك 
كه حاوي آثار منتش��ر نشده اين نويسنده چك است، 
در دادگاه ها و كاغذبازي ها گير افتاده اند و اين وضعيت 
يادآور فضاي كابوس گونه خود كافكا اس��ت. به گزارش 
ايلنا به نقل از آسوش��يتدپرس اين نوشته ها بدون آنكه 
دس��ت كسي به آنها بخورد و خوانده شوند، ده ها سال 
در گاوصندوق هاي يك بانك قرار گرفته اند. اين امكان 
وجود دارد كه آثار مزبور بتوانند بخش هاي مبهم زندگي 
يكي از بدبين ترين نويسندگان تاريخ ادبيات را روشن 
كنند. اين نوش��ته ها هفته گذشته در پي اعتراضات دو 
خواهر پير كه ادعا مي كنند آنها را از مادر خود به ارث 
برده اند، به دستور دادگاه، از صندوق امانات يك بانك 
در زوريخ بيرون كش��يده ش��دند. اين آثار تا زماني كه 
دادگاه مالك قانوني آنها را مشخص نكند، در دسترس 
عموم قرار نخواهد گرفت. هنوز محتويات اين صندوق 
امانات معلوم نش��ده ولي به گفته مناب��ع آگاه، انتظار 
مي رود محتويات آن داراي ارزش ادبي و پولي بس��يار 
زياد باش��د. ظاهراً اين نوش��ته ها متش��كل از يكسري 
دستنوشته و نامه و آثار ادبي مختلف هستند. همچنين 
احتمال داده مي شود اين نوشته ها شامل پايان بعضي 
از آثار اصلي او كه بس��ياري از آنها ناتمام هستند، نيز 
بشود.نوشته هاي او به آثار كلاسيك تبديل شده اند؛ مثل 
رمان كم حجم »مس��خ« كه در آن يك فروش��نده يك 
روز از خواب بيدار مي ش��ود و مي بيند به يك سوسك 
غول پيكر تبديل شده است؛ يا رمان »محاكمه« كه در 
آن يك كارمند بانك، بدون آنكه تفهيم اتهام شود، در 

روند يك محاكمه طاقت فرسا قرار مي گيرد.

ناشرها مي گويند از قبل از تغيير و تحولات معاونت فرهنگي وزارت ارشاد تا الان كه بيشتر از يك ماه از رفتن 
محسن پرويز و آمدن بهمن دري مي گذرد، روند صدور مجوز كتاب ها تقريباً متوقف شده است. كلي كتاب 

توي ارشاد در انتظار مجوز روي هم تلنبار شده اند تا مدير جديد در آن مجموعه جا بيفتد.

- دوم مرداد سالروز درگذشت شاملو 
بود. سايت رسمي او مصاحبه اي با آيدا 
سركيسيان همسر او منتشر كرده كه 
درباره بعضي حواشي زندگي شاملو 

توضيح داده است.
- چند شب پيش شبكه جام جم برنامه 

جشن مخاطبانش را در نمايشگاه 
بين المللي برگزار مي كرد. آخر برنامه 

نوبت به حرف هاي منوچهر متكي وزير 
امور خارجه رسيد. او درباره ادبيات 

حرف زد و گفت: »من هميشه اين شعر 
حافظ را با خودم زمزمه مي كنم كه 

مي فرمايد: اين خانه قشنگ است ولي 
خانه من نيست/ اين خاك چه زيباست 

ولي خاك وطن نيست...«

ده
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آقا
گزارش ادبي هفته

مشكل 
ملال آور 
بودن است

مرضيه رسولي


